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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. DELEĢĒTĀ AKTA KONTEKSTS 

Ar Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2020/6921 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 

2016/4292 tiek papildināta attiecībā uz dzīvnieku veselības noteikumiem par noteiktu 

dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu 

Savienībā un to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc ievešanas.  

Deleģēto regulu (ES) 2020/692 piemēro no 2021. gada 21. aprīļa. Kopš minētā datuma šī 

deleģētā regula ir vairākkārt grozīta. Pēc šiem iepriekšējiem grozījumiem minētajā deleģētajā 

regulā ir konstatētas vēl dažas nelielas kļūdas. Šīs kļūdas un izlaidumi būtu jālabo, un 

izmaiņas būtu jāieveic, attiecīgi grozot Deleģēto regulu (ES) 2020/692. 

Turklāt šīs deleģētās regulas piemērošanā gūtā pieredze liecina, ka vairāki noteikumi vēl ir 

jāprecizē. Tāpēc ar šo deleģēto regulu minētie noteikumi būtu jāgroza šādi.  

– Darbības joma: 

– izslēgt no darbības jomas želatīnu, kolagēnu un ļoti rafinētus dzīvnieku izcelsmes 

produktus.  

– Īpašu nosacījumu piemērošana: 

– precizēt, kā attiecībā uz dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes 

produktu sūtījumu ievešanu Savienībā piemērojami īpaši nosacījumi vai dzīvnieku 

veselības garantijas, ko Savienība noteikusi trešo valstu, teritoriju vai to zonu 

sarakstos.  

– Dzīvnieku identifikācija: 

– precizēt un saskaņot tehniskās identifikācijas prasības attiecībā uz nagaiņu, 

skrējējputnu un nebrīvē turētu putnu ievešanu Savienībā un aptvert konkrētas 

situācijas, kas sākotnēji netika risinātas.  

– Nebrīvē turēti putni un to inkubējamās olas saglabāšanas programmām: 

– precizēt pašreizējo atbrīvojumu un mainīt to uz atkāpi attiecībā uz tādu nebrīvē 

turētu putnu ievešanu Savienībā, kas paredzēti saglabāšanas programmām, kuras 

apstiprinājusi galamērķa dalībvalsts kompetentā iestāde, un attiecināt šo atkāpi arī 

uz šādu nebrīvē turētu putnu inkubējamām olām. 

– Gaļas produkti:  

– precizēt prasības gaļas produktu ievešanai Savienībā. 

– Piena produkti: 

– saskaņot prasības tādu piena produktu ievešanai Savienībā, kuriem ir jāveic risku 

mazinoša apstrāde. 

 

 

1 Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par 

noteiktu dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, 

to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj).  
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām 

dzīvnieku slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku 

veselības tiesību akts”) (OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj.
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
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– Olas un olu produkti: 

– saskaņot prasības tādu olu un olu produktu ievešanai Savienībā, kuriem ir jāveic 

risku mazinoša apstrāde. 

– Kombinēti produkti: 

– grozīt prasības tādu kombinēto produktu ievešanai Savienībā, kas ietver gaļas 

produktus, piena produktus, produktus uz jaunpiena bāzes vai olu produktus. 

– Minimālās prasības trešā valstī īstenotām vakcinācijas pret augsti patogēnisko 

putnu gripu (APPG) programmām:  

– saskaņot prasīto informāciju, kas ir jāiekļauj trešo valstu vakcinācijas 

programmās, ar prasībām, kas noteiktas Komisijas Deleģētās regulas (ES) 

2023/361 III pielikumā. 

– Risku mazinoša apstrāde pienam, piena produktiem un olu produktiem: 

– atjaunināt attiecīgās risku mazinošās apstrādes prasības, pamatojoties uz 

jaunākajiem zinātniskajiem ieteikumiem. 

– Ūdensdzīvnieki: 

– atjaunināt prasības ūdensdzīvnieku ievešanai Savienībā, pamatojoties uz 

jaunākajiem zinātniskajiem ieteikumiem. 

– Zirgi: 

– precizēt prasības noteiktu zirgu ievešanai Savienībā. 

2. APSPRIEŠANĀS PIRMS AKTA PIEŅEMŠANAS 

Komisija ar Dzīvnieku veselības ekspertu grupas (E00930) locekļiem apspriedās par šīs 

deleģētās regulas projekta saturu sanāksmēs, kas notika 2024. gada 8. oktobrī un 2025. gada 

6. martā. Grupas locekļi par šīs deleģētās regulas projekta redakciju izteica vairākas piezīmes 

nolūkā uzlabot šā akta projekta skaidrību. Tiesību akta projektā tās tika ņemtas vērā.  

3. DELEĢĒTĀ AKTA JURIDISKIE ASPEKTI 

Šī regula ir jāpieņem Regulas (ES) 2016/429 satvarā un jo īpaši saskaņā ar tās 234. panta 

2. punktu, 237. panta 4. punktu un 239. panta 2. punktu. 
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) …/.. 

(12.5.2026), 

ar kuru groza un labo Deleģēto regulu (ES) 2020/692, ar ko attiecībā uz noteikumiem 

par noteiktu dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu 

sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc ievešanas 

papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par 

pārnēsājamām dzīvnieku slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku 

veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”)1, un jo īpaši tās 234. panta 2. punktu, 

237. panta 4. punktu un 239. panta 2. punktu,  

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2020/6922 Regulā (ES) 2016/429 paredzētie 

dzīvnieku veselības noteikumi tiek papildināti attiecībā uz noteiktu dzīvnieku, 

reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to 

pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc ievešanas. 

(2) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 1. panta 1. punktā ir aprakstīts tās priekšmets un 

darbības joma un ir sniegta atsauce uz noteikumiem, citstarp, par dzīvnieku izcelsmes 

produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, šādu sūtījumu pārvietošanu un rīkošanos ar tiem 

pēc to ievešanas. Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 853/20043 

I pielikuma 7.7. un 7.8. punktā definēto želatīnu un kolagēnu to ražošanas procesa dēļ 

uzskata par dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas nerada risku attiecībā uz 

pārnēsājamām dzīvnieku slimībām, kuras ietilpst Regulas (ES) 2016/429 darbības jomā. 

Turklāt ļoti rafinēti dzīvnieku izcelsmes produkti, kas uzskaitīti Regulas (EK) 

Nr. 853/2004 III pielikuma XVI sadaļā, ir dzīvnieku izcelsmes produkti, par kuriem ir 

sniegti pierādījumi, ka to ražošanā izmantoto izejvielu apstrāde novērš jebkādu risku 

dzīvnieku vai sabiedrības veselībai. Tāpēc ir lietderīgi želatīnu, kolagēnu un ļoti 

rafinētus dzīvnieku izcelsmes produktus izslēgt no Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

 

 

1 OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj. 
2 Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par 

noteiktu dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu 

Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj). 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 853/2004 (2004. gada 29. aprīlis), ar ko nosaka īpašus 

higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp., ELI:  

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj.
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj.
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darbības jomas. Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Deleģētās regulas (ES) 2020/692 1. panta 

1. punkts. 

(3) Turklāt ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 1. panta 3. punkta b) apakšpunktu nebrīvē 

turēti putni, kas importēti galamērķa dalībvalsts kompetentās iestādes apstiprinātām 

saglabāšanas programmām, tiek atbrīvoti no īpašo dzīvnieku veselības prasību 

piemērošanas attiecībā uz mājputnu un nebrīvē turētu putnu ievešanu Savienībā. Lai 

nodrošinātu šā izņēmuma pareizu piemērošanu, minētais atbrīvojums būtu jāparedz kā 

atkāpe Deleģētās regulas (ES) 2020/692 62. pantā, kurā noteiktas atkāpes no dzīvnieku 

veselības prasībām attiecībā uz nebrīvē turētu putnu ievešanu Savienībā, ievērojot 

procesuālus un materiālus nosacījumus. Turklāt ievešanas dalībvalsts kompetentajai 

iestādei būtu jāatļauj ievest ne tikai nebrīvē turētus putnus, bet arī to inkubējamās olas 

saglabāšanas programmām, ko pieņēmusi galamērķa dalībvalsts kompetentā iestāde. 

Tādēļ Deleģētās regulas (ES) 2020/692 1. un 62. pants būtu attiecīgi jāgroza. 

(4) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 10. panta 3. punktā ir noteiktas prasības attiecībā uz 

tādu īpašu nosacījumu piemērošanu, kas saistīti ar izcelsmes trešās valsts, teritorijas vai 

to zonas slimībbrīvumu attiecībā uz konkrētām slimībām. Lai precizētu tādu īpašu 

nosacījumu piemērojamību, kas neaprobežojas tikai ar slimībbrīvumu, ir lietderīgi jaunā 

Deleģētās regulas (ES) 2020/692 10.a pantā iekļaut papildu noteikumus par tādu papildu 

īpašo nosacījumu vai dzīvnieku veselības garantiju piemērojamību, kas noteikti saskaņā 

ar Regulu (ES) 2016/429. 

(5) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 21., 43. un 53. pantā ir noteiktas prasības attiecīgi 

nagaiņu, skrējējputnu un nebrīvē turētu putnu identificēšanai. Lai nodrošinātu šo 

noteikumu atbilstību attiecīgajiem ISO standartiem, būtu jāgroza Deleģētās regulas (ES) 

2020/692 21., 43. un 53. pants. 

(6) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 24. pantā ir noteiktas prasības attiecībā uz nagaiņiem, 

kas ir daļa no sūtījuma, kuru paredzēts ievest Savienībā. Saskaņā ar minētā panta 

6. punktu zirgu sūtījumiem ir jāatbilst XI pielikuma 2. punktā izklāstītajiem īpašajiem 

nosacījumiem atkarībā no sanitārās grupas, kura noteikta saskaņā ar XI pielikuma 

1. punktu un pie kuras sarakstā pieskaitīta trešā valsts, teritorija vai to zona. Lai 

novērstu relevanto zirgu slimību izplatīšanos no trešām valstīm, teritorijām vai to zonām 

uz Savienības teritoriju, minētie īpašie nosacījumi ir jāpiemēro arī trešai valstij, 

teritorijai vai to zonai, kurā IV pielikuma 2. vai 3. punktā norādītajā periodā ir ziņots par 

XI pielikuma 2.1.–2.5. punktā minētu slimību. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

24. panta 6. punkts būtu attiecīgi jāgroza. Tomēr, ja trešā valstī, teritorijā vai to zonā 

nekad nav ziņots par XI pielikuma 2.1.–2.5. punktā minētu slimību vai ja tā 

IV pielikuma 2. vai 3. punktā norādītajā periodā nav konstatēta, sūtījumā esošie 

dzīvnieki būtu jāatbrīvo no XI pielikuma 2. punktā izklāstītajiem īpašajiem 

nosacījumiem un zirgu sūtījumus būtu jāatļauj ievest Savienībā. Tāpēc minētās 

deleģētās regulas 24. pantā būtu jāpievieno jauns 7. punkts, lai paredzētu minēto 

iespēju. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 24. pants būtu attiecīgi jāgroza.  

(7) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 148. un 149. pantā ir noteiktas prasības gaļas produktu 

sūtījumu ievešanai Savienībā. Turklāt minētās deleģētās regulas XXV pielikuma B daļā 

ir noteikti īpaši nosacījumi tādas svaigas gaļas ievešanai Savienībā, kuras izcelsme ir 

tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kurā ir veikta vakcinācija pret mutes un nagu 

sērgu. Lai nodrošinātu pienācīgu riska mazināšanu, minētie īpašie nosacījumi attiecībā 

uz iespējām iegūt svaigu gaļu ievešanai Savienībā paredzētu gaļas produktu pārstrādei 

būtu jāatspoguļo attiecīgi Deleģētās regulas (ES) 2020/692 148. panta b) punktā un 
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149. panta 1. punkta b) apakšpunktā. Tādēļ Deleģētās regulas (ES) 2020/692 148. un 

149. pants būtu attiecīgi jāgroza.  

(8) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 155. pantā ir noteiktas apstrādes prasības piena 

produktiem, ko Savienībā ieved no trešām valstīm. Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

121. pantā ir noteiktas apstrādes prasības tādu dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu 

ievešanai Savienībā, kas nav svaigi vai jēli, ieskaitot piena produktus. Konsekvences 

labad Deleģētās regulas (ES) 2020/692 155. pants būtu jāgroza, lai tajā būtu sniegta 

atsauce uz 121. pantu. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 155. pants būtu attiecīgi 

jāgroza.  

(9) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 157. pantā ir noteiktas prasības tādu piena produktu 

sūtījumu ievešanai Savienībā, kuriem ir jāveic risku mazinoša apstrāde un kuri ražoti, 

pārstrādājot pienu. Šīs prasības būtu jāmaina tā, lai Savienībā varētu ievest tādu piena 

produktu sūtījumus, kuriem veikta risku mazinoša apstrāde un kuri ražoti, pārstrādājot 

svaigpienu vai no tā ražotus piena produktus. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

157. pants būtu attiecīgi jāgroza. 

(10) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 160. pantā ir noteiktas īpašas dzīvnieku veselības 

prasības attiecībā uz olu produktu sūtījumu ievešanu Savienībā. Šīs prasības būtu 

jāmaina tā, lai, ievērojot konkrētus nosacījumus, Savienībā varētu ievest olu produktu 

sūtījumus, kuru izcelsme ir tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kas attiecībā uz olu 

produktu ievešanu Savienībā ir norādīta sarakstā. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 

2020/692 160. pants būtu attiecīgi jāgroza.  

(11) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 162. pantā ir noteiktas prasības attiecībā uz tādu 

kombinēto produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, kuru sastāvā ir pārstrādāti dzīvnieku 

izcelsmes produkti. Deleģētās regulas (ES) 2020/692 162. panta 2. punkta 

a) apakšpunkta ii) punkts būtu jāgroza, lai iekļautu atsauci uz minētās deleģētās regulas 

IV daļas 1. sadaļu, kurā citstarp norādīts, kur ir jāveic risku mazinoša apstrāde, ko 

Savienība īpaši norādījusi sarakstā attiecībā uz trešo valsti, teritoriju vai to zonu, un 

pārstrādātās dzīvnieku izcelsmes produkta sugas. Turklāt konsekvences labad Deleģētās 

regulas 162. panta 2. punkta b) apakšpunkta ii) punktā atsauce uz Savienību būtu 

jāaizstāj ar atsauci uz dalībvalsti. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 162. pants 

būtu attiecīgi jāgroza.  

(12) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 163. pantā ir noteiktas īpašas prasības attiecībā uz tādu 

kombinēto produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, kuri satur piena produktus vai olu 

produktus, vai abus un kuri apstrādāti tā, lai kļūtu ilgi glabājami apkārtējās vides 

temperatūrā. Minētajā pantā būtu jānosaka sīkākas prasības attiecībā uz ilgi glabājamu 

kombinēto produktu ražošanā izmantoto piena produktu izcelsmi un to, kur būtu 

jāpiemēro vajadzīgā riska mazināšanas apstrāde. Turklāt Deleģētās regulas (ES) 

2020/692 163. pants būtu jāsaskaņo ar sabiedrības veselības prasībām attiecībā uz 

kombinēto produktu ievešanu Savienībā, kuras jo īpaši noteiktas Regulas (EK) 

Nr. 853/2004 III pielikuma XVI sadaļā un Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2022/22924 

2. panta 9. punktā, 20. panta 1. punktā un 22. panta 1. punkta a) apakšpunktā attiecībā 

uz risku mazinošas apstrādes piemērošanu un dokumentāciju, kas ir jāpievieno tādu 

 

 

4 Komisijas Deleģētā regula (ES) 2022/2292 (2022. gada 6. septembris), ar ko attiecībā uz prasībām par 

produktīvo dzīvnieku un noteiktu lietošanai pārtikā paredzētu preču sūtījumu ievešanu Savienībā 

papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (OV L 304, 24.11.2022., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/2023-12-18
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kombinēto produktu sūtījumiem, kuri satur piena produktus vai olu produktus, vai abus, 

un kuri ir apstrādāti tā, lai, ievedot Savienībā, tos varētu uzglabāt apkārtējās vides 

temperatūrā. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 163. pants būtu attiecīgi jāgroza. 

(13) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 22. panta 4. punkta b) apakšpunktā ir paredzēts, ka 

zirgu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošie dzīvnieki ir no tādas 

trešās valsts, teritorijas vai to zonas, kur pret IV pielikuma C daļā minētajām 

A kategorijas slimībām vakcinācija nav veikta, kā detalizēti noteikts minētā pielikuma 

C daļas 2. punktā. Lai nodrošinātu pienācīgus riska mazināšanas pasākumus un efektīvu 

Āfrikas zirgu mēra uzraudzību un izvairītos no iespējamiem pārpratumiem, atsauce uz 

sistemātisku vakcināciju IV pielikuma C daļas 2. punktā būtu jāsvītro. Tādēļ Deleģētās 

regulas (ES) 2020/692 IV pielikuma C daļas 2. punkts būtu attiecīgi jāgroza. 

(14) Saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 37. panta c) punkta i) apakšpunktu, 

105. panta c) punkta i) apakšpunktu un 141. panta c) punkta i) apakšpunktu tās 

izcelsmes trešās valsts vai teritorijas kompetentajai iestādei, kurā tiek veikta vakcinācija 

pret augsti patogēnisko putnu gripu, ir jāsniedz garantijas, ka vakcinācijas programma 

atbilst minētās deleģētās regulas XIII pielikumā noteiktajām prasībām. Minētajās 

vakcinācijas programmās iekļaujamā minimālā informācija būtu jāsaskaņo ar Komisijas 

Deleģētās regulas (ES) 2023/3615 III pielikumu. Tādēļ Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

XIII pielikums būtu attiecīgi jāgroza. 

(15) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXVII un XXVIII pielikumā ir sniegti attiecīgi piena 

un piena produktu un olu produktu risku mazinošās apstrādes veidu saraksti. Pēc 

Komisijas pieprasījuma Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (EFSA) novērtēja 

konkrētas risku mazinošās apstrādes dzīvnieku izcelsmes produktiem, arī pienam, piena 

produktiem un olu produktiem, un EFSA secinājumi par šo risku mazinošo apstrādes 

veidu efektivitāti ir publicēti zinātniskajā atzinumā “Novērtējums par Dzīvnieku 

veselības tiesību akta A kategorijas slimību kontroles pasākumiem: aizliegumi 

ierobežotās zonās un risku mazinoša apstrāde dzīvnieku izcelsmes produktiem un citiem 

materiāliem”6. Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXVII un XXVIII pielikums būtu 

jāatjaunina, lai ņemtu vērā minētajā EFSA atzinumā ieteiktās efektīvās risku mazinošās 

apstrādes un pašreizējos starptautiskos standartus. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 

2020/692 XXVII un XXVIII pielikums būtu attiecīgi jāgroza. 

(16) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXIX pielikumā ir sniegts to sugu saraksts, kas ir 

uzņēmīgas pret slimībām, attiecībā uz kurām dalībvalstis ir noteikušas valsts pasākumus 

saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 226. pantu. Nesenos EFSA atzinumos par bakteriālo 

nieru slimību7, Gyrodactylus salaris8 infekciju, infekciozo pankreātisko nekrozi9, lašu 

 

 

5 Komisijas Deleģētā regula (ES) 2023/361 (2022. gada 28. novembris), ar ko attiecībā uz noteikumiem 

par noteiktu veterināro zāļu lietošanu noteiktu sarakstā norādītu slimību profilaksei un kontrolei 

papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 52, 20.2.2023., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj). 
6 Novērtējums par Dzīvnieku veselības tiesību akta A kategorijas slimību kontroles pasākumiem: 

aizliegumi ierobežotās zonās un risku mazinoša apstrāde dzīvnieku izcelsmes produktiem un citiem 

materiāliem; https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443. 
7 Novērtējums par dzīvnieku slimību iekļaušanu sarakstā un kategorizēšanu Dzīvnieku veselības tiesību 

akta (Regula (ES) 2016/429) ietvaros: bakteriālā nieru slimība (BKD); 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326. 
8 Novērtējums par dzīvnieku slimību iekļaušanu sarakstā un kategorizēšanu Dzīvnieku veselības tiesību 

akta (Regula (ES) 2016/429) ietvaros: Gyrodactylus salaris (GS) infekcija; 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj.
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325
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dzimtas zivju alfavīrusa infekciju10 un karpu pavasara virēmiju11 ir sniegti pret šīm 

slimībām uzņēmīgo ūdensdzīvnieku sugu saraksti. Tāpēc, lai ņemtu vērā minētos EFSA 

atzinumus, Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXIX pielikums būtu jāgroza.  

(17) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXX pielikumā ir izklāstīti nosacījumi, saskaņā ar 

kuriem noteiktas sugas uzskata par sarakstā norādīto ūdensdzīvnieku slimību vektoriem. 

Attiecībā uz Mikrocytos mackini infekciju XXX pielikumā nav norādīta neviena 

vektorsuga. Nesenajā EFSA atzinumā “Sugas, kas var būt Dzīvnieku veselības tiesību 

akta aptverto slimību vektori vai avoti: sarakstā norādītie gliemju patogēni”12 

Crassostrea virginica ir identificēts kā Mikrocytos mackini infekcijas vektors. Tāpēc, lai 

ņemtu vērā minēto EFSA atzinumu, Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXX pielikums 

būtu jāgroza. 

(18) Tāpēc Deleģētā regula (ES) 2020/692 būtu attiecīgi jāgroza. 

(19) Turklāt Deleģētās regulas (ES) 2020/692 12. pantā ir paredzētas atkāpes attiecībā uz 

uzturēšanās periodu noteiktiem zirgiem. Minētā panta pašreizējā nosaukumā ir nepareizi 

dota atsauce uz atkāpēm tikai attiecībā uz sacensībām, sacīkstēm un kultūras 

pasākumiem paredzētiem reģistrētiem zirgiem. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 

12. panta virsraksts būtu attiecīgi jāgroza, lai precīzi atspoguļotu tā saturu. 

(20) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 31. panta 1. punktā citstarp ir paredzēta atkāpe no 

Deleģētās regulas (ES) 2020/692 3. panta a) punkta i) apakšpunktā noteiktās prasības 

par nagaiņu izcelsmes trešās valsts vai teritorijas iekļaušanu sarakstā.  Deleģētās regulas 

(ES) 2020/692 31. panta 1. punkts ir jālabo, lai nodrošinātu, ka tajā ir precīza atsauce uz 

minētās regulas 3. panta a) punkta i) apakšpunktu. Tāpēc Deleģētās Regulas (ES) 

2020/692 31. pants būtu attiecīgi jālabo. 

(21) Deleģētās regulas (ES) 2020/692 IV pielikuma B daļā ir izklāstīti specifiskie 

nosacījumi, kuri trešās valsts vai teritorijas kompetentajai iestādei ir jānodrošina, ja šī 

trešā valsts, teritorija vai to zona ir bijusi brīva no noteiktām slimībām mazāk par 

minētā pielikuma A daļas tabulā noteikto periodu. No minētās deleģētās regulas 

IV pielikuma B daļas tabulas rindas par Burkholderia mallei infekciju (zirgu ļaunie 

ienāši) būtu jāsvītro kļūdainā atsauce uz vaislas zirgiem, jo uz Savienību nosūtāmo 

zirgu izcelsmes objektā īstenotajai uzraudzības programmai būtu jāaptver visi 

uzņēmīgie dzīvnieki. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2020/692 IV pielikums būtu 

attiecīgi jāgroza. 

(22) Tādēļ Deleģētā regula (ES) 2020/692 būtu attiecīgi jālabo, 

 

 

9 Novērtējums par dzīvnieku slimību iekļaušanu sarakstā un kategorizēšanu Dzīvnieku veselības tiesību 

akta (Regula (ES) 2016/429) ietvaros: infekciozā pankreātiskā nekroze (IPN); 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028. 
10 Novērtējums par dzīvnieku slimību iekļaušanu sarakstā un kategorizēšanu Dzīvnieku veselības tiesību 

akta (Regula (ES) 2016/429) ietvaros: lašu dzimtas zivju alfavīrusa (SAV) infekcija; 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327. 
11 Novērtējums par dzīvnieku slimību iekļaušanu sarakstā un kategorizēšanu Dzīvnieku veselības tiesību 

akta (Regula (ES) 2016/429) ietvaros: karpu pavasara virēmija (SVC); 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324. 
12 Sugas, kas var būt Dzīvnieku veselības tiesību akta aptverto slimību vektori vai avoti: sarakstā norādītie 

gliemju patogēni; https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.2903/j.efsa.2023.8173. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Grozījumi Deleģētajā regulā (ES) 2020/692 

Deleģēto regulu (ES) 2020/692 groza šādi: 

1) regulas 1. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktā pievieno šādu daļu: 

“Šo regulu nepiemēro attiecībā uz šādu dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu 

ievešanu, pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc to ievešanas Savienībā: 

a) želatīns un kolagēns, kas definēti Regulas (EK) Nr. 853/2004 I pielikuma 

7.7. un 7.8. punktā; 

b) ļoti rafinēti dzīvnieku izcelsmes produkti, kas uzskaitīti Regulas (EK) 

Nr. 853/2004 III pielikuma XVI sadaļā.”; 

b) panta 3. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:  

“b) mājputni un nebrīvē turēti putni (3. sadaļa)”;  

2) regulā iekļauj šādu 10.a pantu:  

“10.a pants 

Citi īpaši nosacījumi 

1. Papildus šīs regulas 10. panta 3. punktā minētajiem īpašajiem nosacījumiem šīs 

regulas darbības jomā ietilpstošu dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku 

izcelsmes produktu sūtījumus, kuru izcelsme ir trešā valstī, teritorijā vai to zonā 

vai – akvakultūras dzīvnieku gadījumā – nodalījumā, ievest Savienībā atļauj, ja tie 

atbilst visām relevantajām dzīvnieku veselības prasībām, kas attiecībā uz ievešanu 

Savienībā noteiktas šajā regulā, kā arī attiecīgā gadījumā jebkādiem citiem 

īpašiem nosacījumiem vai dzīvnieku veselības garantijām attiecībā uz sarakstā 

norādītām slimībām, kurus saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 231. panta 

c) punktu Savienība sarakstā norādītajai trešai valstij, teritorijai vai to zonai 

noteikusi sarakstā. 

2. Jebkādus citus 1. punktā minētos īpašos nosacījumus nosaka, ņemot vērā Regulas 

(ES) 2016/429 230. panta 1. punkta a), b), e), f) un h) apakšpunktā noteiktos 

kritērijus.”; 

3) regulas 21. pantu aizstāj ar šādu:  

“21. pants 

Nagaiņu identifikācija 

1. Nagaiņu (izņemot zirgus) sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā 

esošie dzīvnieki pirms nosūtīšanas no izcelsmes objekta ir individuāli identificēti 

ar vismaz vienu no turpmāk minētajiem identifikācijas līdzekļiem, kas nodrošina 

nepārprotamu saikni starp dzīvnieku un pievienoto veterināro sertifikātu: 

a) parasta krotālija ar skaidri, salasāmi un neizdzēšami redzamu identifikācijas 

kodu, ko veido eksportētājvalsts kods, kurš atbilst ISO standartam 3166-1, 

un unikāls ciparu kods; 

b) elektroniska krotālija ar skaidri, salasāmi un neizdzēšami redzamu 

identifikācijas kodu, ko veido eksportētājvalsts kods, kurš atbilst ISO 
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standartam 3166-1, un unikāls ciparu kods. Redzamie un elektroniskie 

identifikācijas kodi ir saskanīgi. 

2. Zirgu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja pirms nosūtīšanas no 

izcelsmes objekta sūtījumā esošie dzīvnieki tikuši individuāli identificēti vismaz 

ar vienu no šādām metodēm:  

a) viens no šādiem identifikācijas līdzekļiem, kas izveido nepārprotamu saikni 

starp dzīvnieku un pievienoto veterināro sertifikātu: 

i) injicējams transponders ar identifikācijas kodu, ko veido 

eksportētājvalsts kods, kurš atbilst ISO standartam 3166-1, un unikāls 

ciparu kods; 

ii) parasta krotālija ar skaidri, salasāmi un neizdzēšami redzamu 

identifikācijas kodu, ko veido eksportētājvalsts kods, kurš atbilst ISO 

standartam 3166-1, un unikāls ciparu kods; 

iii) elektroniska krotālija ar skaidri, salasāmi un neizdzēšami redzamu 

identifikācijas kodu, ko veido eksportētājvalsts kods, kurš atbilst ISO 

standartam 3166-1, un unikāls ciparu kods. Redzamie un elektroniskie 

identifikācijas kodi ir saskanīgi; 

b) attiecībā uz zirgiem, kas nav paredzēti nokaušanai, – ne vēlāk kā laikā, kad 

tie sertificēti attiecībā uz ievešanu Savienībā, izdots identifikācijas 

dokuments, kurā: 

i) dzīvnieks ir aprakstīts un attēlots, norādot arī alternatīvas 

identifikācijas metodes, tā izveidojot nepārprotamu saikni starp 

dzīvnieku un tā identifikācijas pavaddokumentu; 

ii) gadījumos, kad implantētā injicējamā transpondera emitētais kods 

neatbilst a) apakšpunktā norādītajām specifikācijām, – norāda 

informāciju par šo individuālo kodu. 

3. Atkāpjoties no 1. punkta, norobežotiem objektiem paredzētus nagaiņu sūtījumus 

drīkst atļaut ievest Savienībā, ja šie dzīvnieki ir individuāli identificēti ar 

injicējamu transponderu vai alternatīvu identifikācijas metodi, kas nodrošina 

nepārprotamu saikni starp dzīvnieku un tā ievešanas pavaddokumentāciju. 

4. Ja nagaiņi ir identificēti ar ISO standartiem 11784 un 11785 neatbilstošu 

elektronisku identifikatoru, par nagaiņu sūtījumu ievešanu Savienībā atbildīgais 

operators nodrošina lasīšanas ierīci, ar kuru jebkurā laikā iespējams verificēt 

dzīvnieka identifikāciju. 

5. Atkāpjoties no 1. punkta, pamatojoties uz izcelsmes trešās valsts vai teritorijas 

pieprasījumu Komisijai un saņemot tās piekrišanu, 1. punktā un 2. punkta 

a) apakšpunktā minēto eksportētājvalsts kodu var aizstāt ar kodu, kas atšķiras no 

ISO standarta 3166-1.”; 

4) regulas 24. pantu groza šādi: 

a) panta 6. punktu aizstāj ar šādu:  

“6. Papildus šā panta 1. punktā noteiktajām prasībām zirgu sūtījumus ievest 

Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošie dzīvnieki atbilst XI pielikuma 

2. punktā izklāstītajiem īpašajiem nosacījumiem vai nu:  
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a) atkarībā no sanitārās grupas, kura noteikta saskaņā ar XI pielikuma 

1. punktu un pie kuras trešā valsts, teritorija vai to zona ir pieskaitīta 

sarakstā, vai  

b) ja IV pielikuma A daļas 2. vai 3. punktā norādītajā periodā trešā valstī, 

teritorijā vai to zonā ir ziņots par Āfrikas zirgu mēri, Venecuēlas zirgu 

encefalomielītu, Burkholderia mallei (zirgu ļaunajiem ienāšiem), 

vaislas sērgu vai tripanosomozi (Trypanosoma evansi).”; 

b) pievieno šādu 7. punktu:  

“7. Atkāpjoties no 6. punkta a) apakšpunkta un XI pielikuma 2. punktā 

izklāstītajiem īpašajiem nosacījumiem, zirgu sūtījumus ievest Savienībā 

atļauj tad, ja trešā valstī, teritorijā vai to zonā nekad nav ziņots par 

XI pielikuma 1. punkta tabulā norādītu slimību vai tās nav bijis 

IV pielikuma A daļas 2. vai 3. punktā norādītajā periodā.”; 

5) regulas 43. pantu aizstāj ar šādu: 

“43. pants 

Vaislas un produktīvo skrējējputnu identifikācija 

1. Vaislas un produktīvo skrējējputnu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja 

sūtījumā esošie dzīvnieki pirms nosūtīšanas no izcelsmes objekta ir individuāli 

identificēti ar vismaz vienu no šādiem identifikācijas līdzekļiem, uz kuriem ir 

identifikācijas kods, kas apliecina nepārprotamu saikni starp dzīvnieku un 

pievienoto veterināro sertifikātu:  

a) kakla krotālija ar skaidri, salasāmi un neizdzēšami redzamu identifikācijas 

kodu, ko veido izcelsmes trešās valsts vai teritorijas kods, kurš atbilst ISO 

standartam 3166-1, un unikāls ciparu kods; 

b) injicējams transponders ar salasāmu un neizdzēšamu identifikācijas koda 

attēlojumu, ko veido izcelsmes trešās valsts vai teritorijas kods, kurš atbilst 

ISO standartam 3166-1, un unikāls ciparu kods. 

2. Ja injicējamais transponders neatbilst ISO standartiem 11784 un 11785, par 

skrējējputnu sūtījumu ievešanu Savienībā atbildīgais operators nodrošina lasīšanas 

ierīci, ar kuru jebkurā laikā iespējams verificēt dzīvnieku identifikāciju.”; 

6) regulas 53. pantu aizstāj ar šādu: 

“53. pants 

Prasības attiecībā uz nebrīvē turētu putnu identifikāciju 

1. Nebrīvē turētu putnu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošie 

dzīvnieki pirms nosūtīšanas no izcelsmes objekta ir identificēti ar vismaz vienu no 

šādiem identifikācijas līdzekļiem, kas nodrošina nepārprotamu saikni starp 

dzīvniekiem un pievienoto veterināro sertifikātu:  

a) slēgts gredzens, kurš piestiprināts vismaz pie vienas putna kājas un uz kura 

skaidri, salasāmi un neizdzēšami redzams identifikācijas kods, ko veido tās 

trešās valsts vai teritorijas kods, kurā tie sākotnēji identificēti saskaņā ar ISO 

standartu 3166-1, un unikāls ciparu kods; 

b) injicējams transponders, uz kura salasāmi un neizdzēšami redzams 

identifikācijas kods, ko veido tās trešās valsts vai teritorijas kods, kurā tie 
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sākotnēji identificēti saskaņā ar ISO standartu 3166-1, un unikāls ciparu 

kods. 

2. Ja nebrīvē turēti putni ir identificēti ar 1. punkta b) apakšpunktā minēto injicējamo 

transponderu, kas neatbilst ISO standartiem 11784 un 11785, par nebrīvē turētu 

putnu sūtījumu ievešanu Savienībā atbildīgais operators nodrošina lasīšanas ierīci, 

ar kuru jebkurā laikā iespējams verificēt nebrīvē turēto putnu identifikāciju. 

3. Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentā iestāde ārkārtas apstākļos var pieņemt 

nebrīvē turētus putnus, kas neatbilst minētā punkta noteikumiem, ciktāl tas 

attiecas uz identifikācijas līdzekļiem un individuālo identifikācijas numuru, ja ir 

izpildīti šādi nosacījumi: 

a) nebrīvē turētā putna galamērķis ir norobežots objekts; 

b) nebrīvē turētais putns sākotnēji tika identificēts saskaņā ar citu starptautiski 

atzītu standartu; 

c) nebrīvē turēto putnu nebija iespējams atkārtoti identificēt saskaņā ar 

1. punktā paredzētajiem noteikumiem; 

d) nav šaubu par trešo valsti vai teritoriju, kurā nebrīvē turētais putns sākotnēji 

identificēts; 

e) nebrīvē turētā putna identifikācijas līdzeklis ar individuālo identifikācijas 

kodu veido nepārprotamu saikni starp dzīvnieku un tā veterināro 

pavadsertifikātu.”; 

7) regulas 62. pantam pievieno šādu punktu: 

“4. Atkāpjoties no 53.–61., 115. un 116. pantā noteiktajām prasībām, ievešanas 

dalībvalsts kompetentā iestāde minētajām prasībām neatbilstošu nebrīvē turētu 

putnu vai to inkubējamu olu sūtījumu ievešanu Savienībā var atļaut, ja: 

a) tie ir paredzēti ievešanai Savienībā saglabāšanas programmām vai mērķiem, 

ko apstiprinājusi galamērķa dalībvalsts kompetentā iestāde, un 

b) galamērķa dalībvalsts kompetentā iestāde ir piešķīrusi īpašu atļauju katra 

sūtījuma ievešanai un noteikusi šādai ievešanai piemērojamos noteikumus.”; 

8) regulas 148. pantu aizstāj ar šādu: 

“148. pants 

Gaļas produkti, kuriem nav jāveic risku mazinoša apstrāde 

Gaļas produktu sūtījumus, kuros esošajiem gaļas produktiem nav veikta risku mazinošā 

apstrāde saskaņā ar XXVI pielikumu, ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja: 

a) izcelsmes trešā valsts, teritorija vai to zona ir norādīta sarakstā attiecībā uz svaigas 

relevanto sugu gaļas ievešanu Savienībā un attiecībā uz šādas svaigas gaļas 

ievešanu Savienībā netiek prasīts izpildīt specifiskos nosacījumus saskaņā ar 

IV daļas 2. sadaļas 1. un 2. nodaļu; 

b) svaigā gaļa, ko pārstrādā gaļas produkta vajadzībām, atbilst visām prasībām 

attiecībā uz svaigas gaļas ievešanu Savienībā un tāpēc ir atbilstīga ievešanai 

Savienībā, un tās izcelsme ir vismaz: 

i) trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kurā gaļas produkts tika pārstrādāts; 



 

LV 12  LV 

ii) tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kas norādīta sarakstā attiecībā uz 

svaigas relevanto sugu gaļas ievešanu Savienībā bez pienākuma piemērot 

XXV pielikuma B daļā minētos īpašos nosacījumus; 

iii) kādā dalībvalstī.”; 

9) regulas 149. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Gaļas produktu sūtījumus, kuri neatbilst 148. pantā paredzētajiem nosacījumiem, 

ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja tiem veikta vismaz tāda risku mazinoša 

apstrāde, kāda aprakstīta XXVI pielikumā un kuru Savienība īpaši ierakstījusi 

sarakstā pie gaļas produkta izcelsmes trešās valsts, teritorijas vai to zonas saskaņā 

ar 121. pantu, un ja gaļas produktu ražošanā pārstrādātās svaigās gaļas izcelsme ir 

vismaz: 

a) tajā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kurā gaļas produkts ir pārstrādāts; 

b) sarakstā norādītā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kas apstiprināta attiecībā 

uz svaigas relevanto sugu gaļas ievešanu Savienībā bez pienākuma piemērot 

XXV pielikuma B daļā minētos īpašos nosacījumus; 

c) kādā dalībvalstī.”; 

10) regulas 155. pantu aizstāj ar šādu: 

“155. pants 

Piena produktu apstrāde 

Piena produktu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošie piena 

produkti ir apstrādāti saskaņā ar 121. pantu, kā prasīts 156. vai 157. pantā.”; 

11) regulas 157. pantu aizstāj ar šādu: 

“157. pants 

Piena produkti, kuriem ir jāveic risku mazinoša apstrāde 

1. Tādu piena produktu sūtījumus, kas neatbilst 156. pantā izklāstītajām prasībām, 

ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošajiem piena produktiem ir veikta 

vismaz viena no XXVII pielikuma tabulas A slejā sniegtajām risku mazinošajām 

apstrādēm un ja: 

a) to ražošanā ir pārstrādāts sugu Bos taurus, Ovis aries, Capra hircus, 

Bubalus bubalis vai Camelus dromedarius svaigpiens vai no tā iegūti piena 

produkti; 

b) to izcelsmes trešā valsts, teritorija vai to zona vismaz 12 mēnešus pirms 

slaukšanas dienas nav bijusi brīva no mutes un nagu sērgas un govju mēra 

vīrusa infekcijas vai ja šajā laikā ir veikta vakcinācija pret minētajām 

slimībām. 

2. Piena produktu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošajiem 

piena produktiem ir veikta vismaz viena no XXVII pielikuma tabulas B slejā 

sniegtajām risku mazinošajām apstrādēm un to ražošanā ir pārstrādāts no 

1. punkta a) apakšpunktā neminētu sugu dzīvniekiem iegūts svaigpiens vai no tā 

ražoti piena produkti. 

3. Tādu piena produktu sūtījumus, kuru ražošanā pārstrādāts no vairāku sugu 

dzīvniekiem iegūts svaigpiens vai no tā ražoti piena produkti, ievest Savienībā 

atļauj tikai tad, ja šiem piena produktiem ir veikta vai nu: 
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a) ja svaigpiens vai piena produkti tiek sajaukti pirms piena produkta galīgās 

pārstrādes – vismaz visprasīgākā no risku mazinošajām apstrādēm, kuras 

attiecībā uz katru izcelsmes dzīvnieku sugu norādītas sarakstā, vai 

b) ja produktu sajaukšana notiek pēc tam, kad ir pārstrādāta katra piena 

produkta sastāvdaļa, – risku mazinošā apstrāde, kas paredzēta katrai 

konkrētajai izcelsmes dzīvnieku sugai.”; 

12) regulas 160. pantu aizstāj ar šādu: 

“160. pants 

Olu produktu izcelsmes trešā valsts, teritorija vai to zona 

Olu produktu sūtījumus ievest Savienībā atļauj tikai tad, ja sūtījumā esošie olu produkti: 

a) ir ar izcelsmi tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kas attiecībā uz olu ievešanu 

Savienībā ir norādīta sarakstā un kas attiecībā uz augsti patogēnisko putnu gripu 

piemēro slimības uzraudzības programmu, kura atbilst prasībām, kas noteiktas vai 

nu: 

i) šīs regulas II pielikumā vai 

ii) Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas (WOAH) Sauszemes dzīvnieku 

veselības kodeksa attiecīgajā nodaļā, vai ja 

b) ir ar izcelsmi tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kas attiecībā uz olu produktu 

ievešanu Savienībā ir norādīta sarakstā un ja tiem ir veikta attiecīga risku 

mazinoša apstrāde, kas attiecībā uz konkrēto olu produktu aprakstīta 

XXVIII pielikuma 1. un 2. punkta tabulās, lai panāktu augsti patogēniskās putnu 

gripas vīrusa un Ņūkāslas slimības vīrusa inaktivāciju.”; 

13) regulas 162. panta 2. punktu groza šādi: 

a) punkta a) apakšpunkta ii) punktu aizstāj ar šādu: 

“ii) šīs daļas 1., 3., 4. un 5. sadaļā noteiktajām dzīvnieku veselības prasībām 

attiecībā uz konkrētā dzīvnieku izcelsmes produkta ievešanu Savienībā;”; 

b) punkta b) apakšpunkta ii) punktu aizstāj ar šādu:  

“ii) dalībvalstī; vai”; 

14) regulas 163. pantu aizstāj ar šādu: 

“163. pants 

Īpašas prasības attiecībā uz dažiem kombinētiem produktiem, kas satur piena 

produktus un/vai olu produktus 

1. Tādu kombinēto produktu sūtījumus, kas nesatur produktus uz jaunpiena bāzes vai 

gaļas produktus, izņemot želatīnu, kolagēnu un ļoti rafinētus dzīvnieku izcelsmes 

produktus, kuri uzskaitīti Regulas (EK) Nr. 853/2004 III pielikuma XVI sadaļā, 

un kas apstrādāti tā, lai tie kļūtu ilgi glabājami apkārtējās vides temperatūrā, atļauj 

ievest Savienībā, ja tie satur: 

a) vienam no šādiem nosacījumiem atbilstošus piena produktus: 

i) piena produkti ir iegūti vai nu kādā dalībvalstī, vai tādā trešā valstī, 

teritorijā vai to zonā, kas norādīta sarakstā attiecībā uz piena produktu 

ievešanu Savienībā bez specifiskas risku mazinošas apstrādes; un, ja 

kombinētais produkts ir ražots citā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, 
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arī tā ir norādīta sarakstā attiecībā uz piena produktu ievešanu 

Savienībā bez specifiskas risku mazinošas apstrādes; 

ii) piena produktiem ir veikta XXVII pielikuma tabulas A vai B slejā 

minētā risku mazinošā apstrāde, kas relevanta piena izcelsmes sugai 

un ar nosacījumu, ka piena produkti iegūti vai nu tādā dalībvalstī, vai 

tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kura norādīta sarakstā attiecībā 

uz piena produktu ievešanu Savienībā bez specifiskas risku mazinošas 

apstrādes un kurā minētā risku mazinošā apstrāde ir veikta; un trešā 

valsts, teritorija vai to zona, kurā ražots kombinētais produkts, ir 

norādīta sarakstā attiecībā uz tādu piena produktu ievešanu Savienībā, 

kam specifiskā risku mazinošā apstrāde veikta; 

iii) piena produktiem ir veikta XXVII pielikuma tabulas A vai B slejā 

minētā risku mazinošā apstrāde, kas relevanta piena izcelsmes sugai 

un ar nosacījumu, ka piena produkti iegūti tādā trešā valstī, teritorijā 

vai to zonā, kura attiecībā uz tādu piena produktu ievešanu Savienībā, 

kam specifiskā risku mazinošā apstrāde veikta, ir norādīta sarakstā un 

kurā minētā risku mazinošā apstrāde ir veikta; un, ja kombinētais 

produkts ir ražots citā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, arī tā ir 

norādīta sarakstā attiecībā uz tādu piena produktu ievešanu Savienībā, 

kam specifiskā risku mazinošā apstrāde ir veikta; 

iv) piena produktiem neatkarīgi no piena izcelsmes sugas ir veikta 

XXVII pielikuma tabulas B slejā minētā risku mazinošā apstrāde, 

ievērojot nosacījumu, ka piena produkti iegūti vai nu dalībvalstī, kurā 

minētā risku mazinošā apstrāde veikta, vai tādā trešā valstī, teritorijā 

vai to zonā, kura norādīta sarakstā attiecībā uz piena produktu 

ievešanu Savienībā bez specifiskas risku mazinošas apstrādes un kurā 

minētā risku mazinošā apstrāde ir veikta, vai tādā trešā valstī, teritorijā 

vai to zonā, kura norādīta sarakstā attiecībā uz piena produktu 

ievešanu Savienībā un kurā minētā risku mazinošā apstrāde ir veikta; 

un trešā valsts, teritorija vai to zona, kurā kombinētais produkts ražots, 

ir norādīta sarakstā attiecībā uz piena produktu ievešanu Savienībā; 

b) olu produktus, kam veikta attiecīga risku mazinoša apstrāde, kura 

attiecīgajam olu produktam noteikta XXVIII pielikuma 1. un 2. punkta 

tabulās, lai panāktu augsti patogēniskās putnu gripas vīrusa un Ņūkāslas 

slimības vīrusa inaktivāciju; un, ja kombinētais produkts ir ražots citā trešā 

valstī, teritorijā vai to zonā, arī tā ir norādīta sarakstā attiecībā uz olu 

produktu ievešanu Savienībā. 

2. Atkāpjoties no šīs regulas 3. panta a) punkta i) apakšpunkta un šā panta 1. punkta, 

tādu kombinēto produktu sūtījumus, kuri satur 1. punkta a) apakšpunkta 

iv) punktā minētos piena produktus, un tādu kombinēto produktu sūtījumus, kuri 

satur šā panta 1. punkta b) apakšpunktā minētos olu produktus, kas apstrādāti tā, 

lai tie kļūtu ilgi glabājami apkārtējās vides temperatūrā, Savienībā ievest atļauj, ja 

minētie kombinētie produkti ir ražoti tādā trešā valstī, teritorijā vai to zonā, kas 

nav īpaši norādīta sarakstā attiecībā uz minēto dzīvnieku izcelsmes produktu 

ievešanu Savienībā, bet ir norādīta sarakstā attiecībā uz gaļas produktu, piena 

produktu vai olu produktu ievešanu Savienībā saskaņā ar šo regulu vai 

zivsaimniecības produktu ievešanu Savienībā saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 

127. pantu. 
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3. Atkāpjoties no šīs regulas 3. panta c) punkta i) apakšpunkta, šā panta 1. un 

2. punktā minēto kombinēto produktu sūtījumus Savienībā ievest atļauj, ja ir 

pievienota deklarācija, kas atbilst Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2022/2292* 

2. panta 9. punktā definētajam privātajam apliecinājumam. 

4. Šā panta 3. punktā minēto deklarāciju: 

a) kombinēto produktu sūtījumiem līdzi dod tikai gadījumos, kad kombinēto 

produktu galamērķis ir Savienībā; 

b) sagatavo un paraksta pārtikas apritē iesaistītais uzņēmējs, kas definēts 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 178/2002** 3. panta 

3. punktā un ir atbildīgs par kombinēto produktu sūtījuma ievešanu 

Savienībā, apliecinot, ka sūtījumā esošie kombinētie produkti atbilst 1. vai 

2. punktā vai abos punktos noteiktajām prasībām. 

------------- 

* Komisijas Deleģētā regula (ES) 2022/2292 (2022. gada 6. septembris), ar ko 

attiecībā uz prasībām par produktīvo dzīvnieku un noteiktu lietošanai 

pārtikā paredzētu preču sūtījumu ievešanu Savienībā papildina Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (OV L 304, 24.11.2022., 

1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

** Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 178/2002 (2002. gada 

28. janvāris), ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus 

un prasības, izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz 

procedūras saistībā ar pārtikas nekaitīgumu (OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj).”; 

15) regulas IV, XIII, XXI un XXVII–XXX pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas 

pielikuma A daļu. 

2. pants 

Labojumi Deleģētajā regulā (ES) 2020/692 

Deleģēto regulu (ES) 2020/692 labo šādi: 

1) regulas 12. panta nosaukumu aizstāj ar šādu: 

“12. pants 

Atkāpes attiecībā uz uzturēšanās periodu noteiktiem zirgiem”; 

2) regulas 31. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Atkāpjoties no 3. panta a) punkta i) apakšpunktā un 28. panta 1. punktā 

noteiktajām prasībām, nagaiņu sūtījumus no trešās valstīs vai teritorijās esošiem 

objektiem, kuri šīm prasībām neatbilst, Savienībā ievest atļauj tad, ja šie dzīvnieki 

ir paredzēti norobežotam objektam un ar nosacījumu, ka: 

a) neparedzēti ārkārtas apstākļi padara atbilstību šīm prasībām neiespējamu; 

b) šie sūtījumi atbilst 32. pantā noteiktajiem nosacījumiem.”; 

3) regulas IV pielikumu labo saskaņā ar šīs regulas pielikuma B daļu. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj.
http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 12.5.2026 

 Komisijas vārdā – 

 priekšsēdētāja 

 Ursula VON DER LEYEN 
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